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Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
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Tuesday: 9:00 AM – 5:00 PM 
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Saturday: closed - nieczynne 
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Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
First Friday of month
Pierwszy piątek miesiąca 
6:00 PM- 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



OCTOBER 11, 2020
TWENTY-EIGHTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXVIII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Irena i Eugeniusz Powichrowski.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P.  Maria Mucharska, Stanisław 
                    Ignatowicz, Alicja Malinowski.
10:00 A.M. L.M. Anna Lendzian from lovind 
                    Graddaughter.
11:30 A.M. Ś.P. Jerzy Półtowicz (1 rocznica 
                    śmierci).

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. Ś.P. Mirosław Adamowicz.

Tuesday/ Wtorek
9:00 A.M. L.M. Theresa DiResta

Wednesday / Środa
9:00 A.M. 

Thursday / Czwartek
9:00 A.M. 

Friday / Piątek
9:00 A.M.  L.M. Franciszek Siuzdak from 
                   Family.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. 
                 

OCTOBER 18, 2020
TWENTY-NINTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
XXIX NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Stanisława i Mieczysław 
                   Krajewski od córki z rodziną..

Sunday / Niedziela

  8:30 A.M. Ś.P.  Piotr Samek od żony z rodziną.
10:00 A.M. L.M. Leonard Nauta.
11:30 A.M. Ś.P. Jan Grum

NABOŻEŃSTWO RÓŻAŃCOWE

  1:00 P.M. Ś.P. Aniela Bondar

PARISH NEWS
TWENTY-EIGHTH SUNDAY 

IN ORDINARY TIME
OCTOBER 11, 2020

I can do all things in him who strengthens me. 
— Philippians 4:13

TODAY’S READINGS
First Reading — On this mountain the LORD
will make for all peoples a feast of rich food
and choice wines (Isaiah 25:6-10a).
Psalm — I shall live in the house of the Lord
all the days of my life (Psalm 23).
Second Reading — God will supply whatever
you need (Philippians 4:12-14, 19-20).
Gospel — I have prepared my banquet, and
everything is ready. Come to the feast!
(Matthew 22:1-14 [1-10]).

LIVING GOD’S WORD
Over the past few weeks the scriptures

have provided us with a feast of images of God’s
abundant mercy. Today’s image of the heavenly
banquet both completes the picture of God’s
generosity and shifts our attention to our
response to God’s generous invitation.

GOD REVEALED TO THE NATIONS
What wonderful images we have today of

the reign of God! Isaiah speaks to us of a great
feast—a heavenly feast—a feast of abundance
with rich foods and choice wines. It is the Lord’s
own affair, Isaiah explains, when God will unite
all nations, dry every tear, and destroy death
forever. Then, too, will the entire earth rejoice in
the Lord and bask in God’s saving grace.

Jesus speaks of heaven in terms of a feast
as well. Here, the kingdom of heaven is likened
to a king’s wedding feast given for his son. This
is a feast of abundance also, with the fattened
cattle prepared just so. But many of the people



invited don’t want to come, so the king invites
anyone who would honor his son by their
presence there. And Paul tells us that whether we
live abundantly or in humble circumstances, we
can do all things in the Lord who strengthens us.

Today’s readings do nothing less than
reveal the secret to happiness. To whet our
appetite, Isaiah describes what paradise feels
like: “a feast of rich food and choice wines, juicy,
rich foods, and pure, choice wines.” In this
paradise, says Isaiah, God dries our tears and
puts an end to death. The psalm response lures us
with its own descriptive words for paradise:
restful, refreshing, fearless, overflowing. Just
when all of these extravagant images seem too
good to be true, Saint Paul’s letter brings us
down to earth. Paul is confident that he will one
day be in heaven, but he knows just as certainly
that he is not there yet. His “secret” to happiness
is to trust in God’s providence under every
earthly circumstance. Echoing Isaiah’s images of
paradise, the Gospel promises that the Lord has
invited us all to the heavenly feast. Like Paul,
may we respond with trusting hearts.

DESTROYING MURDERERS, BURNING
CITIES

Jesus’ parable of the king’s wedding feast
sounds extreme to our modern ears. After all, if a
king—a beloved celebrity, say—were to invited
us to his son’s party, which one of us would
refuse, much less murder the messenger? In
Matthew’s Gospel, the chief priests and elders
obstinately refuse to acknowledge Jesus’ mission
as the anointed Son of God. Today’s parable

suggests that God will punish this stubbornness
by burning their city. The extreme violence of
this parable seems to be aimed at Jesus’ stubborn
first-century audience, but falls short of hitting
us.

R E S T O R I N G R E L A T I O N S H I P S ,
BUILDING BRIDGES

Instead of dismissing or quaintly smiling
at today’s parable, we can let the word of God
work in our hearts. Jesus, who is the Word of
God, exists in all time and knows each of us
intimately. He speaks to us today through this
very parable. The king’s invitation applies to us.
The Creator of the universe calls us, and we must
respond. Eternal life is at stake. 

Today’s liturgy is a rich opportunity to
identify the invitation extended by God. The
liturgy itself is our collective glimpse into
heaven. Perhaps the Lord is calling us to be more
attentive to the liturgy, or to enter more deeply
into a parish’s weekend experience. Or perhaps
our liturgical prayer time today will reveal a call
to service, an invitation to care intentionally for
strangers in need or for people we know.
Perhaps, too, we might discern a call to repair
brokenness. Most of us do not witness murder or
burning cities on a daily basis, but we surely
know of relationships in need of repair. Once we
hear the invitation to reconcile with others, we
can pray for the strength to respond. Instead of
ignoring the summons by filling our time with
busyness, we can ask the Lord to help us
apologize, or forgive, or begin a difficult
conversation. “Many are invited,” Jesus tells us.
He will help us respond. 

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe



that your grace is sufficient for all things.
Comfort us a new by your presence. Allow that
in our weakness we may be made strong, in our
grief, consoled, and in our ignorance, wise.
Protect and guide us that we may know the way
to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by
your power, uphold us your kindness, and warm
us by your love. By your divine grace help us to
do what is right, to act courageously, to love our
neighbors, to forgive our enemies. By your grace,
bless us through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine
Ostrowski, Cecylia Bednarczyk, Joseph
Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Jadwiga
Klimek, Daniela Błaszczyk

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
XXVIII NIEDZIELA ZWYKŁA

11 PAŹDZIERNIK 2020

Niech Ojciec Pana naszego, Jezusa Chrystusa,
przeniknie nasze serca swoim światłem, 

abyśmy wiedzieli, czym jest nadzieja naszego
powołania.

Por. Ef 1, 17-18

Pierwsze czytanie (Iz 25, 6-10a) Uczta
mesjańska
Psalm 23 (22) Po wieczne czasy zamieszkam u
Pana
Drugie czytanie (Flp 4, 12-14. 19-20) Wszystko
mogę w Tym, który mnie umacnia
Ewangelia (Mt 22, 1-14) Przypowieść o
zaproszonych na ucztę

Oto nasz Bóg, oto nasz Pan, w którym
złożyliśmy naszą ufność... On jest naszym
pasterzem i niczego nam nie brakuje - w Nim
mamy wszystko, co jest potrzebne do życia i
pobożności i wielkiego zbawienia. Nasz Bóg
według swego bogactwa zaspokaja wspaniale w
Chrystusie każdą naszą potrzebę. W Chrystusie
zaprosił nas na ucztę weselną: Królestwo Boże
jest w nas i pośród nas - to sprawiedliwość i
pokój i radość w Duchu Świętym. Wiara w
Chrystusa wprowadza do wiecznego Królestwa
Ojca.

WIARA ZOBOWIĄZUJE
Przypowieść o robotnikach i denarze była

wielką obietnicą zbawienia; przypowieść o
dwóch braciach była wielką zachętą do
nawrócenia; dzisiejsza przypowieść jest wielką
przestrogą

Przestroga ta jest konieczna. Łatwo
bowiem moglibyśmy ulec mylnemu złudzeniu,
że Pan Bóg jest takim pobłażliwym, naiwnym
dziadkiem, którego zawsze da się naciągnąć na
wszystko, a zatem nie trzeba sobie wcześniej
z a w r a c ać g ło w y j a k i m ś K o śc i o łe m i
przykazaniami. Nawrócę się później, Pan Bóg
poczeka; teraz mam ważniejsze sprawy...

Właśnie tak postąpili zaproszeni na ucztę.
Ich wina była ewidentna: najpierw przyjęli
zaproszenie, potem zlekceważyli gospodarza -
nie byle kogo wszak, lecz samego króla. Czyż
można się dziwić jego gniewowi i surowości?
Preteksty były błahe i w istocie wyrażały
pogardę, nie mówiąc już o otwartej wrogości
niektórych zaproszonych.

Podobnie postępujemy nieraz i my. Bóg
zaprasza nas do wiary, do osobistej, bliskiej
relacji z Nim, a my to lekceważymy. Można by
całymi godzinami wymieniać różne przykłady
fałszywych wymówek, pretekstów, błędnych
postaw i przewrotnego postępowania człowieka
wobec Boga. Tacy ludzie, którzy lekceważą
Boga, sami na siebie ściągają nieszczęścia i
szkodzą innym.

Dlatego nawrócenie jest takim ważnym i
pilnym zadaniem. Nie można odkładać go na
później. Jeśli tylko komuś przyjdzie do głowy
myśl o potrzebie gruntownej przemiany życia, o
nawróceniu, to znaczy, że właśnie w tej chwili
powinno się ono dokonać. Leży to w naszym



własnym interesie. Jest to też najważniejsza z
życiowych decyzji, o najwyższym priorytecie:
nigdy nie powinna ustępować miejsca innym
celom czy zadaniom. Nawrócenie jest
początkiem autentycznej wiary, czyli żywej więzi
z Bogiem. Trzeba to podkreślać i precyzować, bo
wiara może być też nieautentyczna: pozorna,
deklaratywna, formalna, powierzchowna, wręcz
pozbawiona Boga. Na zewnątrz niby wszystko
jest w porządku: chrzest, chodzenie do kościoła,
sakramenty, w miarę dobra opinia; ale wewnątrz,
naprawdę, takiego człowieka może nic z Bogiem
nie łączyć.

Jak w tej Ewangelii. Gdy na ucztę
zwołano przypadkowych gości, okazało się, że
niektórzy zlekceważyli podstawowe zasady
grzeczności i w ogóle się nie przygotowali: nie
zatroszczyli się ani o należny strój, ani o
o d p o w i e d n i e z a c h o w a n i e . P r z e c i e ż
niespodziewane i niezasłużone zaproszenie tym
bardziej zobowiązywało ich do szacunku i
wdzięczności. Powierzchowne przyjęcie daru
wiary, sprowadzenie jej do pustych gestów i
obowiązków, jest równie lekkomyślne i
niegrzeczne jak lekceważący strój na królewskiej
uczcie. Warto zatem sprawdzić, czy przypadkiem
i my nie marnujemy swojej szansy.

SAKRAMENT CHRZTU   Ś  WI  Ę  TEGO
przyjęli:

OLIVIA PLONSKA
OSKAR BANKOWSKI

MICHAEL RODCHENKO

Gratulujemy Rodzicom i Chrzestnym.
Życzymy dzieciom wielu łask Bożych 

na każdy dzień.

KOMUNIA NA RĘKĘ NIE JEST
PROFANACJĄ.

Warszawa, 3 października 2020 r.
Komunikat Komisji ds. Kultu Bożego i

Dyscypliny Sakramentów KEP

W związku z zapytaniem o publiczne
inicjatywy krytyczne wobec Komunii św. na
rękę, przypominamy, że chociaż główną formą
przyjmowania Komunii w Polsce jest Komunia
do ust (Wskazania KEP z 2005 r. nr 40), to
jednak nie oznacza to, że inne zatwierdzone
przez Kościół formy miałyby być same z siebie
niegodne, niewłaściwe, złe lub grzeszne, jeśli
spełnia się warunki stawiane w tej kwestii przez
prawo liturgiczne.

Niewłaściwe i krzywdzące wiernych jest
twierdzenie, że przyjmowanie Komunii św. na
r ęk ę , j e s t b r a k i e m s z a c u n k u w o b e c
Na j świę t s zego Sak ramen tu . Podobn ie
niesprawiedl iwe jest ukazywanie osób
przyjmujących Komunię św. na rękę jako tych,
którzy „winni są Ciała i Krwi Pańskiej”, z
założeniem, że czynią to bez uszanowania,
którego domaga się św. Paweł w 1 Liście do
Koryntian. Co prawda Sobór Trydencki używa
tego fragmentu na przypomnienie o godnym i
pełnym czci przyjmowaniu Ciała Pańskiego, ale
nadaje mu również wymiar duchowy, ukazując
że niegodnym jest przyjmowanie Komunii w
grzechu (Dekr. o Euch., sesja 13: 1/A, r. 7).
Dodajmy, że słowo „niegodne” oznacza to, czego
się nie godzi czynić, a tymczasem Kościół w
swoim prawie uznaje za „godny” zarówno jeden,
jak i drugi sposób przyjmowania Komunii.
Potępiając jeden z godziwych sposobów
przyjmowania Komunii św., wprowadza się
nieład i podział w rodzinie Kościoła.

Nie można też stwierdzić, iż Komunia św.
na rękę jest sama z siebie profanacją. W ten



sposób zarzucałoby się Stolicy Apostolskiej,
która dopuszcza Komunię na rękę, że akceptuje
profanację (por. Mszał Rzymski, OWMR 161,
rzymska instrukcja Redemptionis Sacramentum
nr 92). Tymczasem faktyczna profanacja
Eucharystii to czyn „mający znamiona
dobrowolnej i poważnej pogardy okazywanej
świętym postaciom” (instr. Redemptionis
Sacramentum 107, por. KPK kan. 1367). Nie
można więc zarzucać profanowania Eucharystii
osobom, które z różnych powodów pragną
przyjąć z wiarą i czcią Komunię św. na rękę,
zwłaszcza w okresie pandemii.

P rzypominamy t akże wszys tk im
s z a f a r z o m K o m u n i i , z w y c z a j n y m i
nadzwyczajnym, że są oni zobowiązani do
przestrzegania prawa liturgicznego, które
stanowi, że kiedy nie ma niebezpieczeństwa
profanacji, nie można ani zmuszać, ani zabraniać
Komunii w jednej czy drugiej formie (por.
Redempt. Sacr. nr 12). Szafarze nie mogą
twierdzić, że samo udzielenie Komunii na rękę
stanowi niebezpieczeństwo profanacji, jeśli
wierny z wiarą i szacunkiem prosi o tę formę
Komunii. Prawo oceniania i zmieniania praktyki
liturgicznej należy do Stolicy Apostolskiej i
dopóki ona uznaje Komunię na rękę za godziwy
sposób udzielania wiernym Ciała Pańskiego, nikt
nie powinien tego sposobu potępiać. Kto zaś to
czyni, wprowadza nieład i podział w rodzinie
Kościoła. Może się natomiast zdarzyć, że w
okresach nadzwyczajnych, jak np. trwająca
epidemia, biskupi na swoim terenie tymczasowo
zawężą obowiązujące prawo (por. List kard.
Saraha z 3 września br.), czemu należy być
zawsze posłusznym, aby zachować w Kościele
pokój, o który modlimy się we Mszy przed samą
Komunią.

Niech szafarze udzielający Komunii na
rękę poczuwają się do szczególnie wielkiej
dbałości o cześć wobec Najśw. Sakramentu,
zwracając uwagę na to, aby przy Komunii nie
dopuścić do gubienia okruszyn Hostii. W tym
celu powinni dbać o jakość stosowanych do
Mszy hostii, z wielką uwagą dbając o to, aby się
nie kruszyły i nie pozostawiały na dłoniach
wiernych okruszyn. Warto też przypomnieć za
Mszałem, że „ilekroć przylgnie do palców jakaś
cząstka Hostii, zwłaszcza po łamaniu Chleba i

Komunii wiernych, kapłan powinien otrzeć palce
nad pateną, a jeśli to konieczne, obmyć je. Ma
również zebrać cząstki znajdujące się poza
pateną” (OWMR 278). Kongregacja ds. Nauki
Wiary w 1972 r. wyjaśniła, że „zasadniczo
otarcie palców nad pateną powinno wystarczyć.
Ale mogą się zdarzyć i takie przypadki, w
których konieczna jest ablucja palców, jeśli np.
wyraźnie widoczne partykuły pozostaną
przyklejone do palców z powodu pocenia się”
(dekl. De fragmentis eucharisticis). Jeśli kapłani
są zobowiązani do sprawdzenia, czy na dłoniach
nie pozostały okruszyny Hostii (OWMR 278),
podobnie powinni postępować wierni. Dlatego
ci, którzy z uzasadnionych powodów proszą o
Komunię na rękę, zaraz po spożyciu Ciała
Pańskiego powinni uważnie obejrzeć dłonie oraz
zebrać i spożyć ze czcią każdą widoczną
okruszynę, która mogła oderwać się od Hostii.

Bp Adam Bałabuch
Przewodniczący Komisji ds. Kultu Bożego i
Dyscypliny Sakramentów
Konferencji Episkopatu Polski

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday October 4, 2020
I - $2,580
II  - $975
Fuel - $230   TOTAL : $230

THE CARDINAL’S ANNUAL
STEWARDSHIP APPEAL 2020

 Goal: $13,500.00
Pledge $12,358.00
Paid: $11,958.00

Participation: 88 families
Thank you for the continued sacrifice.



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w
sprawach związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski 
718-667-8500

email: 
ksadelski@permanentengineering.com

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European
American Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214
Forest Ave, Staten Island, NY 10310 - kontakt
(347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu
i na wynos, a także catering na wszystkie
imprezy i święta oferuje LUK & BART - 2960
Richmond Terrace, Staten Island. Kontakt: 718-
510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt –
Jola 347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika
347- 439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym
wieku. Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-
2569, MEDICARE 65 & up – program dla
seniorów - Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-

8158

7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt -

Joanna Płońska (646) 791-2700.

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

   October 11 – October 18, 2020 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of 
the Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh 

Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha 
Families.

3. For good health for sisters Angela & 
Catherina & brother Philip.

Helene Hartmann-Pulaski:
1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Good health & safety.  
3. Guidance.
4. Special Intention.



Aldona Pyrchla, DDS
511 68th St., Brooklyn

Tel: 718-238-3025
Ubezpieczenia: PPO, Medicaid, Fidelis

POLSKI ADWOKAT
Nieruchomosci (closings)

Testamenty, Problemy finansowe
Sprawy immigracyjne i inne.

Beata Gadek, Esq.
1200 South Ave., Suite 201

Staten Island, NY
Cell (347) 524-1587

Email: gadeklaw@gmail.com

Consider Remembering
Your Parish in Your Will.

For further information, 
please call the Parish Office.

The Most Complete
Online National

Directory of
Catholic ParishesCheck It Out Today!

DOMA EXPORT CO., INC.
1700 W. Blancke Street

Linden, NJ 1-800-229-DOMA
email: info@domaexport.com

www.domaexport.com
Wysylki  Paczek do Polski

Wesela, Komunie, Chrzciny & Urodziny  ZAPRASZAMY!!
454 Midland Ave., Garfield, NJ 07026

973-478-8590 |  www.TheRoyalManor.com

Celebrate your new beginning with style,
glamour and elegance as our team brings your
wedding dreams to life right before your eyes!

Where All Your Weddings Dreams Come True!

FIRMA ADWOKACKA
SPECJALIZUJACA SIE W WYPADKACH

• NA BUDOWIE • SAMOCHODOWYCH
• WYPADKI W PRACY • SOCIAL SECURITY DISABILITY

SAVINO & SMOLLAR, P.C.
STATEN ISLAND

60 Bay Street 7th Floor • 718-448-8121
MANHATTAN

132 Nassau Street 12th Floor • 212-732-8333

MOWIMY PO POLSKU

894350 St Stanislaus Kostka Church

POLSKIE DENTYSTKI
DR. ANNA JACHNIEWICZ
& DR. EVE JACHNIEWICZ

WSZYSTKIE
ZABIEGI DIAGNOSTYCZNE:
MOSTY, KORONKI, PROTEZY

LECZENIE KANALOWE
LECZENIE DZIASEL, PLOMBY

KOSMETYKA, ETC.
1285 Richmond Ave.,

Staten Island, New York 10314
718-761-4949

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America

Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
eileen@CatholicCruisesandTours.com

www.CatholicCruisesandTours.com
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www.jspaluch.com                                                       For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-524-0263

JOANNA KASZUBA
Awarded SIBOR top producer 2018

POLSKI AGENT NIERUCHOMOSCI
Kupno i sprzedaz nieruchomosci na terenie

New York. Bezplatna wycena domow i
mieszkan. Profesjonalna i uczciwa

wspolpraca gwarantowana.

Cell: 646-483-2174

Licensed Real Estate Salesperson
OFFICE: (718) 605-9300

FAX: (718) 605-9400
EMAIL: joannakaszuba@hotmail.com

www.DEFALCOREALTY.com
655 Rossville Ave. #224
Staten Island, NY 10309
(in the Woodrow Plaza)

POLSKI LEKARZ
Wojciech Skrzypiec, MD
Specialista chorób wewnetrznych,
chorób pluc i intensywnej opieki.

Mówi po polsku.
Na miejscu pobieramy krew, robimy
EKG, wymaz gardla, badamy cukier.
235 Dongan Hills Ave., Pokój 2E
(od Hylan Blvd. za apteka Arimed)

718-667-7756

International Shipping Available

Thomas Kowalski
Dorota Laguna

Allstate Insurance Co.

718-273-2000


